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ABSTRACT: The purpose of the following study is to find and demonstrate the similarities between the Polish and
Bulgarian dialects’ reactions to foreign vocabulary. It looks at language both through sociolinguistic and dialectological
point of view, proving that in Bulgaria’s and Poland’s case dialects are less conscious and in some ways more predisposed to
accepting loanwords than literary language, which develops in much more self-aware ways and can also take a lot of loan
words into consideration, but also keeps it under control. Furthermore, the article presents several civilization factors, such
as modernization and economic industrialization, which ultimately determine many aspects of the national languages’ future.
Some public figures from the nineteenth century are what we call purists, and their negative reaction to influence from
foreign languages is partially what made some areas of modern-day Bulgarian and Polish language loanword-free. The tables
in the article’s second half are the empirical examples that prove how these societal tendencies resulted in both modern
national literary languages having many fewer loanwords from neighboring nations than their naturally evolving dialectal
counterparts. Even though Bulgarian and Polish are in some ways the most “apart” from each other of any two modern
Slavic languages that have their own country and literary version, this particular abstract part of their behaviour towards the
most influential neighboring language after the end of the nineteenth century is very similar.
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HacrostiaTa cratus uMa 3a 11eJI eMIMPUYHO Jia JOKaXKe CXOJCTBATa MEKIY OTHOLIEHHETO Ha
6'[)JIFapCKI/ITe " MOJICKUTEC JUAJICKTHU KbM UYXKIUTC AYMU, HABJIC3JIU 110 I'bTA HAa HApOJHATa KYJTypa, B
pojIHATa Ped, a IMOoCIie, Ja CPABHH OTHOIIEHHETO KbM CBINUTE TE€3U JyMH OT CTpaHa Ha KHIKOBHHS
e3uK. Thi KaTo HAIIMOHAJHHUAT KHIKOBEH €3HMK B HOBATa HCTOPHSA € M0-OCh3HAT, IPOLIECUTE B HETO Ca
IIO-TCHACHIIMO3HU U TOU 4YECTO Ce CTpEMHU JJa OrpaHM4Yv MACOBOTO HABJIM3aHC Ha TaKMBa JyMHU. bu
MOIJIO Ja ce Kake, Y€ B Ta3W TeMa Ce Mpecudar TIJIEJAHUTE TOYKH Ha JUAJEKTOJOruATa M
COIIMOJIMHIBHCTHKATA 32 €3UKa.

I[1pe3 mociieHUTE JIBA BEKA OMO3MIMATA MEKIY THAIECKTUTE M KHIKOBHHUS €3UK € CHJIHA U C
BpeMmeTo ce 3acuiBa. C MHAyCTpHAIM3AIMATa HA MKOHOMUKHUTE UIBA HY’KIaTa OT CTaHJAapTU3alus Ha
BCHYKO — Ha pabOTHOTO BpEME M YCJIOBHSI, Ha MPOIEAyPHUTE, aIMUHUCTPALMATA BCE TIOBEYE CE cTapae
Ja peryiampa jaeiHocTHTe W T.H. Hal-Ba)KHOTO 3a €3MKOBEAMTE B Ta3W o00JacT € caMara
CTaHIAPTHU3AIMs HA €3WKa, YMUTO PE3YJITAT HAPHUYAME KHUNCO8eH (uau aumepamyper) esux. Ha
moMoI1 3a YKpENIBAHETO Ha HOBUTE AbpiKaBU UBa U €IUMH OT OCHOBHUTC CJICMCHTU B UJICOJIOTUATA Ha
HAIMOHAJIM3Ma, TJIacslll, Y€ HEOOXOJMMOCTTa OT CIMHEH €3MK M €IMHHA KyJITypa € KIIYoBa 3a
00€/IMHEHNETO HA JIAJICHO HACEJIeHHe, KOeTO 00XBallla JIaJIcHa TEPUTOPHsS Bb3 OCHOBA Ha 3a/1a/ICHA
usobpemena mpaouyus * (Hobsbawm, 1983). ChlneBpeMeHHO, BaXKHO € Ja ce OTOCNeKH, de
NPEeHEeOPEIKUTEITHOTO OTHOIICHHUE Ha MOJI3BATEIMTE HA KHIDKOBHHS €3UK KbM JHACKTUTE B Bhirapus
u B [osmia He e oT enoxaTa Ha Bb3paxkiaHeTo 1 (POPMUPAHETO HA HAIIMSTA, A 3aI10YBA [IOHE €/IMH BEK
MO-KBCHO. 3aToBa MOKEM Ja 3aKIio4YMM, Y€ HE HalWOHAIM3MBT caM Mo cebe cu, a
MHIYCTPHAIH3AIMATA € TOBA, KOETO JOBEXk/Ia 10 MACOBO HETaTHBHOTO OTHOIIECHHE KbM JHAICKTHTE,

! Invented tradition — TepmuH, ¢ KoiiTo € GpuTAHCKUAT MCTOpUK Epuk X00c6ayM Ha30BaBa BhBEICHUTE
TpaJUIMH, MMAIIH 32 LeJ a Ch3AaJaT WIH MOACHIIAT 1yBCTBOTO 32 €AMHCTBO U OOLIO0 MUHAJIO Ha JaCHO
HaceJeHue.
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3apajii HyXJaTa OT MMpaBuiia U SICHO 3a[a/ICHN IbP)KaBHU CTaHIAPTH, ICHO AeHUHUPAHN HAYUHH, 1O
KOUTO Helata TpsOBa aa ce mpaBaT. B MHOrO abCTpakTeH CMECHI TO3M MPHHIHUI Ha JEHCTBHE Ce
oTpa3siBa B e3uKa. HeraTHBHO OTHOIICHHE KbM OT/CITHH JUATIEKTH MOXE JIa HMa BbB BCAKA €rmoxa Ha
NPUHIKITA Ha PETHOHATHUS MATPHOTH3BM (TIOHSKOTA BOJCII 0 HEMPUA3bH MEXKIY TPYIH HOCHTEIH
Ha Pa3IMYHHA PETHOHATHN TOBOPH) HJIH apUCTOKPAIIMATA Ha a/ICH HApOJ ]a CMsITa eIMTapHaTa ped 3a
MO-BHUCIIIA OT PeUTa Ha MPOCTOJOANETO, HO JTOMPEIH HOBOTO BpEME HE € MMAJIo MacoBa TPaMOTHOCT,
MacoBO MMO3HABaHe Ha KHIDKOBHHS €3MK U MaCOBO HETATHBHO OTHOIICHHE KbM JUATICKTHUTE KATO IIS10,
KOWTO SIBICHHS MPOM3THYAT OT HYKIUTE HA WHIyCTpHAIHATA WKOHOMHKA. 3a CpaBHEHHE — TPH
TpaJUIIMOHHATA arpapHa MKOHOMHKAa € HeOOXOIMMO Ja MOXKE Ja YeTe W IMUIIe CaMo €Ha Majika
eIMTapHa YacT OT HACENICHUETO, Ta3H, KOATO ABMKH KYJATypaTa W TEXHOJOTHATA HAmped. 3a cMeTKa
Ha ToBa Hax 80% OT xopaTa pabOTAT Ha HUBUTE 3a MPOM3BOJCTBOTO HA camaTa mpexpana. TsxHaTta
paboTa ce BBPINM MBIHOIEHHO, 0€3 Ja MMa HyXJa OT KHHXKOBHOCT M 0e3 Ja MMa HyX7da OT
rpamoTtHoCT. ITpu uHIyCcTpHanusamusTa Beue moa 50% ot xopaTta pabOTAT B MBPBUYHUSA CEKTOP Ha
HMKOHOMHKATA, a OTTaM HJIBa U HEOOXOJMMOCTTA BCHYKH JIa MOTAT Jia YeTaT U Jia MMUIIAT, TOPH Xopara,
HSIMAIIK HUIIO OO0 C YIPABJICHUETO HA TbprKaBaTa WIH ¢ HHTCIUTCHIUATA.

CaMOTO NOHATHUE OuaIeKn, KaKTO € U3BECTHO, NPOM3JIM3a OT CTAPOrphIIKaTa JyMa OlGAEKTOC —
roBOp, ped4, pasroBop. B mmpokara ymotpeba gymara ce H3MOJA3BA C €IHO OT CBOHUTE
TEPMHUHOJIOTHYHH 3HaYCHUS. J[HaneKTonorusaTa ooadye ¢ TO3U TEPMUH 00CTHHABA:

— mepumopuanriu ouanexmu (MECTHH, JIOKAJIHU, Teorpa)CKu) — C€3UKOBH Pa3HOBUIHOCTH,
KOUTO Ca OrpaHHYEHH TEPUTOPHAIHO M 3aeMaT OTICIHHM YacTH Ha €3UKOBOTO 3emutnine. Te ca
ITBJIHOIIEHHO CPEICTBO 3a 00IIyBaHe, KOETO 3aI0BOJISBA HAITBJIHO BCHYKH HYXIH Ha KoJiekThBa. Kato
€3UKOBH E€JWHHUIIM TEPUTOPHATHUTE JMATIEKTH CE XapaKTepH3WpaTr ¢ OCOOCHOCTH, KOHTO 3acsrar
BCHYKH CTPaHHM HA €3MKa — Ha IIBPBO MACTO ()OHETHKATA U PEUHHKA, a ClIe] TOBa MOP(OJIOTHITA U
CHHTaKCHCa. MEeCTHHUTE IUAJIEKTH 0OCITy)KBAT HAPOJAHUTE MACH M UMAT CBOM IpaMaTHYeH CTPOSK U
OCHOBEH PEYHHUKOB (DOH]I.

— coyuanHu Ouanekmy — €3NKOBU Pa3HOBHUIHOCTH, KOUTO Ca MPHUCHIIU HA OTIACIHH, TOBEYE TN
MO-MaJiko 000co0eHu TpynH (KOJEKTHBH), M3TPAJCHH BBPXY OOIIM MPOM3BOACTBEHH WA APYTH
uHTepecH. Te He ca MBJIHOIEHHO CPEeICTBO 3a 00IyBaHe. KaTo €3UKOBU SIUHUIM TOSI BU THATCKTH
ce xXapaKTepH3UpaT ¢ 0COOCHOCTH caMO B peyHHKa U (paseonorusta. COlUATHUTE THATECKTH HAMAT
CBOM COOCTBEH rpaMaTHYEH CTPOECK M OCHOBEH PEYHHKOB (DOHJI, a M3MOJI3YBAT TPAMATHYHUS CTPOEK
M PEYHUKOBUS (POH/I HA MECTEH FOBOP HJIM HA JINTEPATYPHUSI €3HK. 3aTOBA T€ HUKOTa HE MOTaT Jia ce
pasBuAat B camoctosarenHu e3utiy (Ctoiikos, 1993).

HacrosmaTa cTatus € ¢hepeoToueHa KOHKPETHO BBPXY 00IaTa KapTHHA HE Ha COIMAIHUTE, a
Ha TEPUTOPHAIHHUTE JHaNeKTH B bbiarapus u B [lomma. B mojckus €3WK B KOHTEKCTa Ha
tepuropranuure quanektu aymure dialekt u gwara wazosaBat aBe otaennu mousitus — dialekt ce
HapWJa TpyraTa PErHOHAJHM TOBOPH, a gwara e Mmoapas[elieHHeTO Ha JualiekTHarta Tpyma. Ha
OBJITapCKM €3WK W JIBETE IMOHATHS Ce Ha30BaBaT C AYMHUTE Ouaiekm W OUdleKmHd 2pyna W Ce
M3II0JI3Ba IIPOCTO CHHOHUMBT 2080PU.

BakHo € mpeaBapuTeIHO [Ia C€ YTOYHH, Ye JaHHUTE, MPEACTABEHH MO-HATAThK, BKIFOUBAT CaMO
OCHOBHHUTE JHAJICKTH, KOWTO W B THEITHO BpeMe reorpa)CKu ce HaMHUpaT B TPaHUIUTE Ha bhiarapus u
IMommra. ETo u ocHOBHaTa KiacU(pUKaIMs HAa TEPUTOPUAITHHUTE JHAJICKTH B JBETE IbP)KABH, KaTO B
MOoJICKaTa KOJIOHKA He ca B3eTH mpeaBu cMmecennte quanektu (dialekty mieszane), kouro ca pesysnrar
OT MECTEHETO Ha TPAHHIIM ¥ BBJIHU Ha TIPECETICHUE B HOBATA ITOJICKA MCTOPHSL.

Bouarapckn Hosckn

Cesepo3anaHu: Kamry6cku roBopwu (kaszubskie):

benocnatuHCKO-TIJIEBEHCKU CeBepHokanryOcku

Buauncko-nomcku LentpanHokamryocku

HOxHoKamyocku

IOro3anannu: Benukomnoscku rosopu (wielkopolskie):

Boresrpaacku CesepHu

Bpauancku HenTpanau

NxTumancku OxHu

Envanenunacku 3anagau
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Coduiicku
CaMOKOBCKH
JynHuiku
Krocrenauncku
bnaroesrpaacku
ITerpuuxu

IOrozananuu mpexoaHu:

IInsaemKku
Kamenumnku
Kpaemku

HN3Tounn

IIpexoanu:

TpbHCKH
bpe3nuiku
benorpaguuiiku

Masosenku roopu (mazowieckie):

Bapmuncku (gwara warminska)
Jlexuukm (gwara lechicka)
Bsimocrornku (gwara biatostocka)
Octpoacku (gwary ostrodzkie)
Masypcku (gwara mazurska)
BaprraBcku (gwara warszawska)
KypnboBcku (gwara kurpiowska)
CyBancku (gwara suwalska)
JloBunxu (gwary towickie)
Jusckm (gwara liwska)

Yepcku (gwara czerska)
3aBkmancku (gwara zawskrzanska)

Mu3uiicku roBopH

Bbankancku rosopu:

LenTpanen GankaHCKH

Kotencko-Enencku-/{psHoBcku

Cuuesniicku roopu ($laskie):

HomHocunesuticku (gwary
dolnoslaskie)

IManarropcku Omnoscku (gwary opolskie)
[MTupmorncku Crmenenxu (gwary strzeleckie)
TereBeHCcKH I'morogerku (gwary gtogowieckie)
Epkeuku 'muBuiku (gwary gliwickie)
[Non6ankancku YemuHcky (gwary cieszynskie)

[Ipexoanu O6ankaHCKU TOBOPCKU:

HpeXOI{HI/I TOBOPHU OT rpaHNYHATA 30HA

lanarcku mexay Cuiesust 1 Manonosnira (gwary
JHparmkeBcku pogranicza $lagsko-matopolskiego)
Boepoumniku

Pynicku rosopu:

W3TO4uHM pyncku ropopu

Masonosncku roopu (matopolskie):

Kpaxoscku (gwara krakowska)

CrpanxaHCcKu INonxanancku (gwara podhalanska)
Tpaxwuiicku I'yponcko roaku (goérolsko godka)
Ponornicku rosopu: Babwrorypcku (gwara babiogorska)
CMonsHCKH Opascku (gwara orawska)
[IupoxoxpuIku Kimmnraanku (gwara kliszczacka)
XBONHEHCKH 3aryxaHcku (gwara zagorzanska)
YenuHcKH Crucku (gwara spiska)
[aBnuksHCKH Conpnenxu (gwara sadecka)
3naTorpajicku 3ariemMObOBCKH (gwara

3amaiHu PyTIICKH TOBOPH:

zaglebiowska)

BbaGskn Kuseuxu (gwara zywiecka)
Pa3noxkn Keneuku (gwara kielecka)
INonenem4eBckn

OT cnucbka Ha OCHOBHHTE I'OBOPHM CE€ BHX/A, Y€ HAa OCE3a€MO IO-MajKaTa CH TEPHUTOpUS
Bearapus uma 10 nuanexkTHH rpynd, a TMOJCKUSAT MMa 5 OCHOBHM Tpynu (uinu 8, ako Opoum
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CMECEHHUTE IWANlCKTH, BKJIIOYUTEIHO IHAlEKTa Ha HOBUTEe Tepuropuu, T.Hap Kpecu — dialekty
mieszane u polszczyzna kresowa). M3penenure Obarapcku ropopu B cnimcbka ca 40 no knacupukanms
Ha Croiiko CroiikoB (1993), HO He ca B3eTH MpeABUA TOBOPUTE M3BBH ChBPEMEHHATA TEPUTOPHS Ha
PenyOimka bwirapus. [lpunoxenute npumepu oT mosicku roopu ca 39. ToBa mokasma, ue
€CTECTBEHHTE TIperpaaid B bearapus, MHOrOTO IUTaHWHM, IIpeApasnojaraT KyJuTypaTa KbM
PETHOHAIM3BM U TO-CEPUO3HO O(opMsiHE HAa MeCTHH auanekTd. B Tlomma miaHuHM MMa camo B
I0)KHUTE MOTPAaHUYHH 30HH, 3aTOBA PA3IMKUTE MEXKTYy MHOTOTO AMAICKTH C€ IBJDKAT MPOCTO HA
pa3CTOSHUATA, 3aIlOTO CTpaHata ¢ (U3UKO-Teorpad)CKu mo-rosiMa.  Crex  Hamecata Ha
MHTEIIUTCHIUATa TIPH (HOPMUPAHETO HA HALMOHAIHUS €3MK MHOTO OT YYXXAUTE JyMH (OCHOBHO
TYpUU3MH B OBJITapCKUsl M TEPMAaHU3MH B IOJCKHs €3UK) OMBAT M3TIAcKaHH B nepudepusra Ha
MUCMEHaTa TpakTUKa. HsAkonm — 3apaam peakmusaTa Cpenry ChOTBETHATa HAPOJHOCT, OT KOSTO Te
MPOU3IIHM3AT, HO JAPYTH — MPOCTO 3aII0TO B HAKAKbB MOMEHT Ca CE YCCINAU MO-JaJCYHU U YYXKIH.
Tpern ca modydaBasy MO-CICHMATHO HEraTHBHO OTHOLICHHWE OT OIPENCNICHH XOopa OT
MHTCIIUTCHIUTA.

Uyxkauna B INaIeKT KuunskoBHa nyma
ancug (BEeJIMKOIOJICKH, MAa30BEIKY M CHIE3UHCKN) garnitur (¢ppenckn)
OT HeM. anzug

aszynbecher (cuin.) ot mem. aschenbecher popielniczka (momcku)
antrejka (semuxor.); antryj (cuin.) ot ¢p. entrée weranda (¢p.); przedpokoj (mon.)
apia¢ (Ma3oB.) OT pyc. onsimos; Opyc. ansayo znéw (mosn.); ponownie (rmos.)
ban (kamryocku); bana (Benkorr.) pocigg (momn.)
barachio (Ma30B.) oT pyc. 6apaxio staroc¢ (11o11.)

bauer (Benukorm.) ot Hem. bauer gospodarz (mo:.)
banhof (Bemuxom.) ot mem. bahnhof dworzec (o)

bigiel (ma30B.) ot Hem. biigel zapat (mon.)

bigiel (cun.) ot Hem. biigel wieszak (rmo.)

bina (cu.) ot Hem. biene pszczota (o)

birna (xamt.) ot Hem. birne Zaréwka (o)

borg (Manomnoncku) or Hem. borgen kredyt (maTuHCKH)
bormaszyna (manomn.) ot mem. bohrmaschine wiertarka (mo.)

cesta (cwmi.) or uem. cesta droga (mos.)

chawira (Ma30B.) OT uaui. mieszkanie (rmosm.)

Cug (BEIHUKOIL.) OT HEM. ZUJ przecigg (momn.)
deczka (Bemmkomn.) ot Hem. decke kocyk (mom.)

drefi¢ (Mma30B.) oT pyc. Opetighums bacé sig (mon.)

fajer (cui1.) ot mem. feier impreza (mar.)

fela (xam.) ot mem. fehler bigd (mon.)

fest (mazoB.) ot Hem. fest dobrze (mon.)

franca (manomn.) ot Hem. franze zfosnica (noi.); cholera (nar.)
ganc (BenuKoIL.) OT HeM. ganz zupelnie (moin.)

git (Ma30B.) OT UaHUII dobre (o)

hajtac sd (xami.) ot Hem. heiraten Zeni¢ sig (mo1.)
heklowa¢ (Benukor.) ot HeM. hdkeln szydetkowaé (mon.)
kojfng¢ (Ma30B.) OT WIUII umrze¢ (Ton.); ukrasé (mosn.)
kajzerka (marorn.) ot Hem. kaiser butka (momn.)

kled (xamr.) ot mem. kleid suknia (mos.)

kuszkac (xai.) ot HeM. kiissen catowac (mon.)

krutop (xar.) ot Hem. kruttopp doniczka (mo:.)

kyjza (cuin.) ot Hem. Kdse ser (mosn.)

libsta (cui1.) ot Hem. liebste ukochana (mon.)

luft (cui.) ot mem. luft powietrze (mos.)

majs (cu1.) ot HeM. Mais kukurydza (mos.)
mamona (Ma3o0B.) OT UIHUII fortuna (nar.)

norda (xamr.) ot Hem. norden pétnoc (o)

dpa (xam.) ot nem. Opa dziadek (moJ1.)

Jpen (kauL) ot Hewm. offen otworzy¢ (moin.)
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Ost (kamr.) ot Hem. 0St

pozor (cuit.) ot yenr. pOzor

pularys (maiorm.) ot sat. pugillares
rechowac (kamr.) ot Hem. rechnen
rozpiska (Ma30B.) OT pyc. pacnucka
siksa (Ma30B.) OT uIHII

strykngé sie (Bemukor.) ot Hem. Streich
swaczyna (cui.) ot deul. svacina
szmaka (karr.) ot Hem. Schmecken
szmérgac (kamt.) oT Hem. SChmeissen
sznycel (manomn.) ot Hem. schnitzel

szorm (kamr.) oT Hem. schirm

sztapel (xamr.) ot Hem. stempel

sztrgd (xaur.) ot Hem. strand

szwung (BeNUKOIL. U CHII.) OT HeM. SChwung
trzesnia (CWIL.) OT Yell. treser

ukaz (ma30B.) OT pyc. yxa3s

ustrojstwo (Ma3oB.) OT pyc. ycmpoticmao
zerkadto (Ma30B.) OT pyc. 3epkano

wschod (o)

uwaga (mosn.)

portfel (¢p.)

liczy¢ (mom.)

lista (;at.); rozktad (mon.)
nieletnia dziewczyna (moa.)
zderzy¢ sie (mon.)
podwieczorek (mo.)
apetyt (¢p.)

rzucac¢ (o)

kotlet mielony (¢bp.)
parasol (uranuancku)
pieczed (o)

brzeg (mon.)

ped (non.); cigg (mon.)
czeresnia (11071.)
rozporzqdzenie (o)
urzgdzenie (1011.)

lustro (iat.)

zesel (xamr.) ot mem. sessel fotel (¢pp.)
zynder (Benkor.) nieréb (mon.)
O0wo 61 1excemu Oo1o:

48 — ¢ mMoJICKM eKBHBAJIEHTH

6 — ¢ ppeHCcKN eKBHBAJIEHTH

4 — ¢ TaTHHCKH eKBHBAJIEHTH

1 — ¢ UTAIMAHCKH €KBHBAJIEHT

1 — ¢ ppeHcKH H MOJICKH eKBUBAJIEHT

2 — IBY3HAYHH JyMH, €HATA C MOJICKH, a
APYrarTa ¢ JATHHCKH MPOM3X0]T

ToBa ca 00w mMpuMepH OT METTE OCHOBHU JUANCKTHH rpynu B [loimia W BesAka OT TAX €
JIOCTAThYHO I'OJIsiMa, OCHOBHO OT PETHOHAIIHUTE TOBOPU Ha HAW-BJIMSTCIHUTE IPAJ0BE B TUAIICKTHUTE
obnactu (ITo3Han 3a Benukomnosckure; Bapmasa 3a MazoBenkute; KpakoB 3a MaonoyicKUuTe U T.H.).
IMpuMepuTe CBUIETEICTBAT 32 OCHOBHATA TCHACHIHS B MOJICKUS €3UK — U3BbH BUCOKHUTE CTHJIOBE Ha
€3MKa Hali-MHOTO ca TepPMaHCKUTE UYMW, B u3peneHure npuMepu uMa.

— 18 JeKCUKaIHU eIMHUIM OT KallyOcKaTa Ipyra, BCHUKUTE OT HeMcKu npousxood. [leTHakicer
OT TSIX B KHWXKOBHUSI €3MK UMAT TOJICKH MPOU3XOJ, JBE — HEMCKU YYyiHCcOUyU 3aMECTCHU C ppeHcKu, a
€JHA — C UMANUAHCKU.

— 12 nekcHKaHU EIUHMIM OT BEJKOIOJICKAaTa rpyra, BCHYKHUTE OT HEMCKH OCBEH JyMmara
antrejka, 3aemka ot ¢hpencku. Jlecet OT TSX B KHIKOBHHS €3HMK 332 3aMECTEHH C OOMAUHA JIeKCUKA,
Jaymara ancug — ot ¢gpenckama dyma garnitur, a mymara antrejka cu ¥Ma qBa CHHOHMMA — €IHUH OT
NOACKU ¥ €IUH OT (hpeHCcKU TIPOU3XOI.

— 15 nexcuKaTHU eJMHUIM OT Ma30BelKaTa Tpyma, TPU OT HEMCKU NPOU3Xo0, CEAEM OT pYyCKU H
neT ot uduw. EjWHAiceT OT TAX ca 3aMECTEHU C JYMH OT HOJCKU HPOU3X00, JABE — C JYMHU OT
JIATHHCKH, FOSPiSka B 3HAYEHHETO CH Ha CIHCHK € 3aMeHeHa ¢ tamunckama dyma lista, a B 3Ha4YeHue
Ha pa3muUCaHUE — C NOJACKAma no npou3xod oyma rozktad. VI mpu Ma30BEUIKUTE TOBOPHU OTHOBO
MPUCHCTBA TymMaTa ancug.

— 15 JNeKcHKallHU eMHHIIM OT CUJIC3UICKaTa TPYIa, OCEM OT HEMCKU NpOuU3xod, 4YETHPU OT
yewKy npousxo0 W OTHOBO Jymara antryj (chImo KaTto BEIKOMOJICKOTO antrejka), kosTo e ot gpercku
npouszxoo. JlBaHaliceT OT NMPUMEPHUTE IyMH B KHIDKOBHHS €3UK Ca M3MECTEHU OT HOJACKU OYMU,
OTHOBO MPUCHCTBA JyMaTa ancug, 3aMeHeHa ¢ gpenckomo garnitur, a eqHa e 3aMeHEHa C JIaMuUHCKA
Ooyma (mymara impreza).

— 6 JIeKCHKQJIHU €IWHUIM OT MAaJomNoJcKaTa TpyIia, YeTHPH OT HeMCKU W €IHA OT JAMUHCKU
npousxoo. JIBe oT TSIX B KHIKOBHHS €3UK Ca UBMECTEHH OT HOJACKU OYMU, IBE — OT (hpeHcKu, eTHa —
oT zamuncku u gymata franca, kosto nmMa aBe 3HaueHHsA. B OYKBaaHOTO ¥ 3HAUEHHE KHIDKOBHUAT
e3WK M3MO0I3Ba aamunckomo cholera, a B mpeHOCHOTO ¥ 3HaUEHMe — MoJICKaTa ayma zfosnica.
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UyXIULIUTE ca Pa3ojOKEHU M0 BCUYKH CTHIIMCTHYHU €TaXM Ha pedyTa, HO ToJiIMa 4acT OT
YyXKAUTE JyMHU B TOJICKMS €3WK Ca OT JIATUHCKA M HeMcku. Hemckure oOaue NpeBb3XOXKIAT
KOJIMYECTBEHO JIATHHCKUTE B €CTECTBEHATA HAPOJIHA PeY, KAKTO TIOKa3BaT MpUMepHUTe. B Ma3oBeIKuTE
TOBOpH (HAmp. BHB BapIIABCKUS TOBOP) MMa IMOBEUYE 3a€MKH OT PYCKH M WMII, HO B OCTaHAJHTE
rpynu npeodnagaBat HeMCKHUTE 3aeMKU. CHIIC3HHCKUSIT TUANIEKT, OCBEH Y€ reorpadcku ce Hamupa
mo-6sm30 o ['epmanus, rpannuu chio u ¢ Yexus, koeTo 00sCHSBA 3aIl[0 B HETO MMa IMOBEYE TyMH C
yemku npomsxoj. OOIIOTO MEXTy BCHYKH TOJCKH JUANICKTH € HAIWYHETO Ha TO-TONIsIM Opoi
Yy U, OTKOJKOTO B KHW)KOBHHS €3UK, IIOBEYETO OT KOUTO TOH yCIIsiBa J1a 3aMECTH.

B Obarapckara e3ukoBa curyalius ce HabmroAaBa nofo0Ha TeHaeHIvs. [locTeneHHo u3nu3ane
OT ymoTpeba Ha MHOXECTBO TYypLUM3MHU (HAIp. MIIAJIUTE XOpa H3MON3BAT U3pasa ,,u3Iu3am Hd
06opa ““ NN ,, U3IU3aM Ha OanKona “, BMECTO ,, usauzam na megepuy “).

Yy:kauua B AMAJIEKT

KnnxoBHa 1yma

apeamui OT TPBUKH EPYATHS
baxua oT iepcuiicku bahge
banmus ot Typcku balta
bapem OT Typ.

Ooamea ot TYp. damga

oayn ot Typ. davul
Keaenup oT Typ.

Kopusi OT Typ. COru

KIOmyK OT Typ. kiitiik
JIaxHa oT Tp. Adyava,
Mmanai ot pym. malai
MaHapa OT uTaj. mannara
munOun ot Typ. mendil
Mueap OT Tp. Uy yap

Hapa OT Typ. hara
nanjioma oT TP. TATAWUA.
naxap ot pym. pahar
nenue OT Typ. Penge
newkup ot Typ. pisgir
nunmusi OT Typ. pinti
npoauma Ot TP. TPOYEVUA
npockedai Ot TP. TPOTKEPLLL
caxam OT Typ. Saat

cauax ot Typ. sacak
cunOcup OT Tiepc. Zincir
manus OT Typ. tapu
myoocapun OT Typ. tiiccar
¢hatioa ot Typ. fayda

pabomuux (OBIT.)

epaouna (OBIIT.)

6paodsa (0bT.)

nowue (OBIT.)

neuam (Ob1r.); Keimo (pyc.)
mwnan (0BIT.)

nonaza (OBJIT.)

eopa (0bT.)

non (OBIT.)

3ene (OBAT.)

yapesuuro opawro (OBAT.)
bpaosa (6bAT.)

nocmenka (OBAT.)

Huma (OBIT.)

suk (6B1T.); nucvx (OBIT.)
3aeuexa (0BIT.)

xana (HeM.); uawa (6BIT.)
mok Ha 00yska (Tp.)

Kvpna (OBIT.)

ckbnepHuk (OBIIT.)

3akycka (OBJIT. TIPe3 IbPKOBCKOCIIABSIHCKH )
ev3enasnuya (ObIT.)

yac (6BIT.)

cmpsixa (OBJIT.)

sepuea (0BAT.)
Homapuanen axm (1art.)
mupeogey (OBIT.)

noaza (OBJIT.)

¢ykapa ot apab. faqir beonsax (ObIT.)
uaivm OT Typ. ¢alim nayun (6611.); ymerue (6BIT.)
O6mo 30 sexkcemu Oo6mmo:

26 — ¢ ObATapcKu eKBUBAJIEHTH

1 — ¢ rpbUKH eKBUBAJIEHT

1 - ¢ TaTMHCKH eKBUBAJIEHT

1 — ¢ OBJATApPCKM M HEMCKH €KBHUBAJIEHT
1 — ¢ OBJArapcKu M PYCKH eKBHBAJIEHT

Cpen mpumepuTe BmxAaMe 6 IpBIKKA AyMHU (TJIaBHO XapaKTepHHU 3a roro3amaaHa bearapus,
O0mm30 10 rpaHunaTa ¢ ['pplus W 110 30HA C MPOIBIDKUTEITHO HCTOPUYECKO OBITapO-TPHIIKO
JBye3U4He), 2 IyMH OT nepcuiicky W eIHa OT apabcku (M TPUTE 3a€TH MPe3 TYPCKU), 2 0T PYMBHCKH,
eIHa OT UTATMAHCKH (XapaKTepHa 3a ceBeposanaana bearapus) u 18 Typcku. [[BaiiceT u met oT TAX
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HE ca JIONMYCHATH JO KHIDKOBHHUS €3WK, (PYHKIIMOHAIHO 3aMECTCHH ChC CBOHM OBITapCKH POIHU
CKBHUBAJICHTH, €JJHA — OT TPBLIKH, €HA — OT JIATUHCKH, €JTHA — C OBJITapCKH CKBUBAJICHT, HO HABJIA3BJI
B pedTa mpe3 ywvpkogHocragaucku. Jlymata damea Ha ObIATapcKH MOXeE Ja ce Hapede ¢ ObJrapckara
oyMa neuam, a MOXe W C pyckara ayma kieumo. [1o ChIUsS HAYMH CEBEPHSIIKHSIT IHATICKTU3HM
Manai B HAIIMOHATHHS €3WK B 3aBUCHMOCT OT CMHUCHJIA, KOHTO HOCH, MOXE Ja OBbJie 3aMECTeH ChC
cTapaTa CIaBsiHCKa JyMa yauid WY ¢ TEPMaHCKaTa 110 MPOU3Xoa aAyma kana (0T Hem. kanne).

Hemckute 1yMu B TOJNICKHS €3HMK MO (PYHKIIHOHATHOCT MPWJINYAT HAH-MHOTO Ha TYPCKUTE B
Obnrapckusi, 3aToBa (OKYCHT Mafa BHPXy TAX. CTWINCTUYHHAT UM XapakTep € IMpeobdiamaBaiio
HapoJICH, KaTO B JUAJIEKTUTE Mpeo0IaJaBaT ¥ MHOTOKPATHO NMPEBB3XOXKIAT UYKIUIUTE, 3aCTH OT
npyru e3unu. OTTaM MOXKEM Jla 3aKIIOYMM, Y€ BBIPEKH CMsHATa Ha CMOXUTe M Ha MOjAara B
€3UKOBHTE TCHJICHIINH, CJieJ] Ce0C0Ch3HABAHETO CH KaTO HAIlUK OBJITAPUTE U TOJSAIUTE MPOALIKABAT
Jla UMaT CXOJIHO OTHOIIICHUE KbM €3MKOBOTO BJIMSIHUC OT HA-BIUATEIHUS MPSIK ChCEl — aHAIOTHYHA
peakius KbM BB3MPUEMAHETO HAa CHOTBETHUS 3HAYMTEICH 10 KOJMYECTBO PEUHUKOB CHCTaB KaTo
HUCKOITPECTIDKEH, PEaKIns, JOIycKalla Mo-OrpaHHYeH Opoil HEMCKHU M TYPCKH AYMH JI0 KHHXKOBHUS
esuk. [Ipunmkara e Heocropuma. Pazdupa ce, HEeraTUBHU PEaKIUK UMa M KbM JIPYTH 9YKIUIH, HO TE
CBBCEM HE ca JI0 TaKaBa CTENIEH MAaCOBH, KOJIKOTO T€3H KbM CHOTBETHO TYPCKOTO U HEMCKOTO €3HKOBO
BiusiHUE. ['0BOpUTE, OT CBOS CTpaHa, MOBEYE Ce ONMUPAT HA MHTYHIIMATA HA TIO-MaJIKUA OOIIHOCTH H HE
CHIIBPIKAT TaKaBa OCh3HATA PEAKIIHs, KAKTO B KHIDKOBHUS €3MK U 3aTOBA CHOTHOIICHHUETO € TAKOBA, C
M3pa3eHa pasiiiKa MEXy Opos YyKIUIM B HAPOJAHUS U B KHH)KOBHUS C3UK.
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